
LOCAL COLOR AND SPANISH LOAN WORDS IN THE WORKS 
OF BRET HARTE 

Approved: 

Thesis Committee 

Approved: 

^^^^4r€^^^ l^ry^r^^':; <>-^^--\x^ 
Head of the Department of English 

Appro v̂ii;̂  

an of the Division of 
Arts and Sciences 

Approved: 1 

-rh^. 
K 

. ia/^. 
Chairman of t^e Graduate Committee 



LOCAL COLOR iiND SPAtTISH LOAN WCRDS IN THE WORKS 
OF BRET HiĴ TE 
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LOCAL COLOR AND SPANISH LOAN WORDS IN 

THE WORKS OF 

BRET HARTE 

1. Introduction 

The English of America is somewhat different from the 

English spoken in England. Today writers speak of the Ameri

can language, and we even hear from scholars the term the 

"President's English" in contrast to the "King's English." 

The American people speak English, but with a difference. 

The language of America has been .influenced by the new 

and different environment found here, by inventions and dis

coveries, by our economic transactions with foreign countries, 

by our wars, and by our mixing and mingling with other races. 

As new words, invented or borrowed, have crept into the spo

ken language and become colloquial English, our writers have 

used them and they have become literary English. "Every per

son who speaks or writes a language, who hands on from one 

speaker to another any of the traditions of the language is, 

in so far, a factor in the historical growth of the language." 

One of the causes for the differentiation of American 

English from the English spoken in England has been our proxi

mity to and close contact with Spanish-speaking people. 

1. 

1. G. P. Krapp, Modern English: Its Growth and Present 
Use, p. 3. 



The people in the West and Southwest are in daily contact with 

the citizens of Mexico. Likewise Spaniards and Spanish des

cendants left a deep impression on the language through their 

settlements in the present limits of the United States. After 

the war with Mexico contact with Spanish-speaking inhabitants 

of Texas and the Spanish West resulted in the acquisition of 

numerous Spanish words and phrases. Many of these have been 

adopted without modification and without change of pronuncia

tion. 

Because of the location of the Southwest, the English 

spoken here has been influenced by the Spanish language more 

than has that of any other section in America. Here numerous 

Spanish words are used colloquially, but some have become lit

erary English through their use by the writers and makers of 

our literature. 

Preeminent among the early writers of the West who began 

to make use of Spanish words and phrases is Bret Harte. He 

moved to California shortly after the close of the Mexican War, 

and was the first writer of the West to gain recognition and to 

win popularity. Harte represents the far V/est, as California 

then was called, but southern California had been under Spanish 

dominion and influence for many years, and is today sometimes 

spoken of as a part of the Spanish Southwest. Thomas M. Pearce 

defines the Southwest: "As a culture area today, the Southwest 

is still a vast dominion, embracing all of Arizona and New Mexi 

CO which were not separate until the Civil War, the lower half 

of California, the southern border of Colorado, and the part of 



Texas and Oklahoma below the Cimarron River and west of the 
2 

Brazos River." 

The following pages have been written to show, if possible, 

the influence whloh Harte had had on the popularity of Spanish 

words and phrases in the English language of America. Only 

about a dozen of his poems, one novel, and about fifteen of his 

stories deal with the Spanish background of California, but 

these make use many times of a few Spanish words which are now 

considered good English. Harte*s first works were published 

in 1867, and within a period of twenty years several of the 

Spanish words made use of by Harte in his stories and poems 

had become generally accepted. 

2. Thomas M* Pearce, America in the Southwest. p. XlX, 
Introduction. 
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11. Spanish Influence on Harte 

Francis Bret Harte moved from New York to Oakland, Cali

fornia in 1854. He was bom at Albany, New York, but he spent 

his childhood in Providence, Rhode Island, in Philadelphia, in 

Lowell, Massachusetts, in Boston, and other places, and the 

formative years between nine and eighteen he passe'd in Brooklyn 

end New York City. He was always a man of the East and preem

inently a man of the city. He Was brought up in an atmosphere 

of culture; New York, even then, was the metropolis of Ameri

ca. It was a town of schools, colleges, and cathedrals. It 

was a center of fashion. Harte, tired of the V/est, returned to 

New York in 1871. 

In contrast to the city which he had left and to eastern 

civilization, Oakland was a pioneer village less than four yearg 

old. California had been a state of the Union not quite four 

years. It was a part of the Mexican Cession ceded to the Unit

ed States by Mexico following the Treaty of Guadalupe Hidalgo, 

1848, which closed the Mexican War. Gold was soon discovered; 

California was rapidly settled, and was admitted to the Union 

as a state September 9, 1850. For California the main results 

of the discovery of gold was the sudden change from a Spanish-

speaking to an English-speaking community. 

But in California, in the southern part especially, Span

ish influence could not obliterated overnight. Caballeros 

still danced the fandango and vagueros still rode the range. 



"In the cattle ranges the old life of Mexican days still lin

gered. Dark-skinned, mustached.vaqueros bright serapes, 

flaring trousers, silver mounted bridles clinking into 

town (Oakland) on springy, half-wild mustangs. Dark beknifed 
1 

vaqueros rode by with riatas at their saddle bows." The boy 

of nearly eighteen was bovind to be influenced by Spanish tradi

tions, legends, and romances which existed in California. Al

most xmconsciously he added to his spoken vocabulary some Span

ish .words which in later years appeared in his stories and poems 

of early California. 

Harte did not long remain in Oakland, but after a few 

years removed to San Francisco; however the years spent in Oak

land made am impression on the youth. Quoting from Stewart 

again: "Stories and poems dealing with the old Spanish and 

Mexican days in California were to be common in Harte »s writ

ings. He must have worked up most of the atmosphere from books, 

for the life of the pastoral days had almost vanished before 

1854. Nevertheless, at Oakland he would have had some chance 

to form an idea of what the old times were. He may have had 

as friend a young grandee like Henriquez, have adored a Span

ish girl like Consuelo, and have ridden a broncho like Chu 

Chu. At Mission San Jose, he could still have had a glimpse 

of an old Spanish mission settlement far gone in decay. Ac

cording to one account he made friends with a priest and 

1. George R. Stewart, Bret Harte, Argonaut and Exile, p. 40. 
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2 

became his pupil, presumably In Spanish." 

In 1861 Harte was appointed a clerk in the office of the 

Surveyor-General in San Francisco. Most of his work was con

cerned with the troubles and disputes arising over the question 

of land-tunure in California. These old land-grants had been 

made by Mexican governors and were of course written in Span

ish. This secretarial work may have caused Harte to study 

Spanish, altho\igh he did not make at any time any extensive use 

of the spoken Spanish language. "There is no evidence that he 

ever had much facility with that language, but an industrious 

student has compiled a list of one hundred and fifty-five Span-
3 

ish words and phrases occurring in Harte's stories." I have 

compiled a list of one hundred and fifty-eight words and 

phrases, many of which occur frequently. 

Harte is classed as a writer of "local color" short stor

ies. It was his purpose, in his western stories, to reproduce 

life in the West as he found it to be, or as he imagined it 

had been. In describing old Spanish life, he must of necess

ity use some Spanish words to gain the effect of reality. He 

wanted to give the Spanish atmosphere or "local color". There 

was no literary Spanish in California, save in a very few of 

the old missions, but there was a spoken Spanish which was 

important. 

2. Ibid, pp. 41, 42. 
3. Ibid, p. 110. 



This was the language of the Spanish descendants in California. 

Harte made a conscious effort to immortalize in prose and poet

ry the romance he found in California during the days of the 

Missions and Spanish occupation, that period which he describes 

as, "That glorious Indian summer of California history, around 

which so much poetical haze still lingers - - that bland, indo

lent autumn of Spanish rule, so soon to be followed by the win

try storms of Mexican independence and the reviving springs of 
4 

American conquest." 

Speaking of his stories which were influenced by the Span

ish background F. L. Pattee says: "Harte was the first to catch 

sight of a whole vast field of American romance 

Behind the California of the gold and the excitement 3a y three 

hundred years of an old Spanish civilization. What Irving had 

done for the Hudson why could he not do for the Mission lands 

and the Spanish occupation. . . . . . . Yfhenever he touches 

this old Spanish land he throws over it the mellow Washington 

Irving glow that had so thrilled him in his earlier years, and 
5 

he writes with power." 

It can not be said that Harte ever mastered a large number 

of Spanish words and phrases; therefore it is clear that his 

influence came largely through his repetition of a few inter

esting words and phrases. 

4. Harte, "The Right Eye of the Commander." 
5. Fred L. Pattee, History of American Literature, pp. 68, 6 9. 
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Relatively the number of Spanish words which he used in his 

stories is small, but this small number have found their way 

into American English and are rapidly establishing themselves 

in universal English use. 

The following chapters discuss some of the more interest

ing Spanish words and phrases which are found in the works of 

Harte, and which are still in common use today. 
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111. Discussion of Some Spanish Words 

Frequently Used by Harte 

As Harte was Interested in the Spanish background for 

his stories, it is not surprising that many of them center 

around the hacienda and the mission, or that he makes fre

quent use of the serape and the sotana, of the patio and por

tal, of stout walls of adobe, of canadas and faldas, and of 

the llano of the Californian. Spanish words are frequent in 

such stories as "A Convert of the Mission," "The Story of a 

Mine," "In the Carquinez Woods," "The Passing of Enriquez," 

and in the novel Gabriel Conroy. 

The words that Harte most often uses are those pertaining 

to ranch, or pastoral, life, the American "cowboy" words of 

Spanish origin. Bolton says, "From the Spaniard the American 

cowboy inherited his trade, his horse, his outfit, his vocabu-
1 

lary, and his methods." It is from the Spaniard's vocabular 

dealing with his pastoral life that Harte has taken many words 

Ranch is from Spanish rancho, originally meaning a row of huts 

Harte uses rancho not only as naming the buildings at head

quarters, but the land and property as well, as when he speaks 

of the "ancient embarcadero of the Los Cuervos Rancho." "You 

passed the boundary monument of the rancho five minutes ago. 

All you see before you is yours from the embarcadero to yon-
2 

der Coast Range." 

1. Herbert E. Bolton, "The Spanish Borderlands," Chronicles 
of America, Vol. 23, p. IX, Preface. 

2. "A Blue Grass Penelope." 



10 

Riata is one of his favorites. He uses this word eight 

times in "Chu Chu" and ten times in "Notes by Flood and Field." 

It Is an interesting word from the pastoral age of Spanish 

occupation of California. The original word is Spanish reata. 

a tethering rope, but it is used by Harte in the sense of a 

lasso or lariat. "The scene - - - - animated often by the well-

knit figure of George Tryan, musical with jingling spurs, and 
3 

picturesque with flying riata." 

Yaquero is another word which he uses effectively. He 

uses the word nine times in "A Knight-Errant of the Foot-

Hills." In this story Don Jose, a native Californian of pure 

Spanish descent, is called caballero meaning a gentleman. 

Roberto, The Bucker, or rider, of wild ponies, is an American 

and is called vaquero because he is a servant, or rather a 

cowboy, of Don Jose's. In the story "Chu Chu" Harte describes 

a vaquero: "Overcome though he was by heavy deerskin trousers, 

open at the side from the knee down, and fringed with bullion 

buttons, an enormous flat sombrero, and a stiff, short, em

broidered velvet jacket, I was more concerned at the ponderous 

saddle and equipments intended for the slim Chu Chu." 

Ranchero is not merely one who._works on a ranch, but more 

especially the laborer or farmer. As vaquero is the word for 

cowboy, ranchero is, generally speaking, the word for farmer. 

An example of this distinction in meaning is shown in "The 

Mystery of the Hacienda," "I shall have my vaqueros and ranch-

eros look after the cattle and the crops." 

3. "Bv Flood and Field." 
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In the same story Caballero is used nine times, in every 

instance meaning gentleman. The word literally means a gentle

man on horseback. Pearce gives a good discussion of the impor

tance of the caballero. "The first word the Aztecs learned 

was caballo, the name of the awe-inspiring animal the conquer

ors rode. Soon the Spaniards found that the distinction of be

ing caballeros brought more homage from Indian chiefs than the 

proud Castilian title of Hidalgos. Hidalgo had been shortened 

from Hi jo de Algo, Son of a Somebody. These Somebodies might 

be powerful in far-away Spain but in Mexico the Caballero had 
4 

his horse under him toiprove his leadership." A Spaniard, 

when he wished to show respect to an American, always called 

him caballero. Thus this word became one of the most important 

Spanish words heard on the American continent, and passed easily 

into the vernacular of the West. The greedy Don, when he wishes 

to propitiate the Americans, says: "Juanita and myself are at 

your disposition, caballeros. Never let it be said that the 

Mexican nation was outdone by the great Americanos in deeds of 

courtesy and affection. - - - - Then, caballeros, you will 
5 

possess your selves of the house and its poor hospitality." 

Perhaps corral is more frequently used and mere thoroughly 

Americanized than any other "cowboy" Spanish word. We have not 

changed the spelling, but we do not give it the Spanish pronun

ciation. It is derived from Spanish corro, a circle or ring. 

4. Pearce, America in the Southwest, p. 200. The extract 
was taken from Caballeros by Ruth Laughlin Barker. 

5. Harte, "At the Mission of San Carmel." 
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This is derived from correre toros, to hold a bull fight, 

hence, litercdly, a place to run bulls. The word is not local, 

but is in general use in the English language. Through itera

tion corral has become the most popular of all Spanish borrow

ings. In Western United States, and even in other sections, it 

is a forceful slang word or colloquialism meaning to secure, 

to lay hold of, to capture, etc. In pioneer days of the West, 

corral was used to mean an enclosure formed of Immigrant wagons 

in defence against Indian attacks. Harte uses the word usually 

in reference to ranch life as a pen for cattle or horses. In 

some of his stories he means the horse corral, while in others, 

the cattle corral. 

Another interesting word is cinch from Spanish cineha. 

Harte uses the word meaning girth of a saddle, "BuJt when En

riquez began to tighten the cinch or girth of the sadd3e a more 
6 

singular thing occurred." The word has come into general use 

from its local use in California. The following extracts are 

taken from The Oxford Dictionary. Vol. 11, Part 1: "The saddle 

girths used in Mexico and adjacent parts of tbe United States. 

Colloquial use, to tighten, to put the screw on. 1875 Scrib-

ner*s Magazine. July, 277: A man is cinchedihe is hurt in a 

mining transaction. (A San Francisco localism). 1688Bryce, 

American Commonwealth. Ill, 239: To use an expressive Califom-

ian phrase, capital, wherever it was found, was to be cinched." 

6. "Chu Chu." 
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Rodeo is now in general use; the word is heard in England, 

and even in Africa. Many of the Spanish Americans now pronounce 

the word with the Anglacized proniinciation instead of the Span

ish. This is an example of the popularity of the English lan

guage. In Spanish rodeo means a going round, also a cattle ringf 

It comes from the verb rodear, to go round. Murray defines the 

term as a *»Driving" together of cattle in order to separate 

count, inspect, or mark them; a round-up." Harte uses this word 

as a round-up, and also in the more generally accepted meaning 

of today. "It is only two years ago, before the rodeo, that I 

7 

was here for strayed colts." Here he means the ordinary round

up. But he also uses the word as meaning a great exhibition of 

horsemanship, bronco riding, calf and cow roping, etc., as the 
term is used today. "My grand father have once tumble over the 

8 
bull at a rodeo. He is dead." Harte's reiterated use of the 

word and his description of California rodeos undoubtedly did 

much to popularize the term. 

One of the characteristic articles of dress in early Cali

fornia was the sombrero. It is defined as a large flat hat of 

felt or other soft material common in Spain and Spanish-America. 

"The old man extinguished his black silk cap beneath 

that stiff, uncomely sombrero which all native Californians ef

fect." ^ It is a distinctive part of the vaquero»s costume. 

"Jack had on this occasion modified his usual correct conven

tional attire by a tasteful combination of a vaquero's constume. 

7. "At the Mission of San Carmel." 
8."Chu Chu." 
Q MMz-v+Qci h v VlnnA prid F i e l d . " 
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and, in loose white bullion-fringed trousers, red sash, jacket, 

and sombrero, looked infinitely more dashing and picturesque 
10 

than his original." 

Every rancho had its peons. They worked the land and were 

as much a possession of the Spanish Don as were his horses and 

his cattle. He could beat and mistreat them, but he could not 

sell them. "But we'll find servants enough in the neighbor-
11 

hood - - - - Mexican peons, and Indians, you know." 

Other words connected with ranch life which Harte uses 

many times are hacienda, the ranch house or country home, las

so, and lariat. Lariat is a corruption of la reata. the rope. 

Lasso and lariat are generally accepted words in the English 

language. 

The most common culinary words are tortilla, and frijole. 

These two words are now generally understood throughout America. 

Richard Henry Dana in his Two Years Before the Mast, 1840, 

says: "Living upon beef, hard bread, and frijoles, a peculiar 

kind of bean very abundant in California." Harte makes frequent 

use of these words, "^t might have interfered with 
12 

that brave youth's ability to gorge the tough tortilla." 

"When the frugal meal of tortillas, frijoles, salt pork, and 
13 

chocolate was over." - - - -

10. "A Sappho of Green Springs." 
11. "The Mystery of the Hacienda." 
12. Friar Pedro's Ride. (Poem) 
12. "The Story of a Mine." 
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Probably the next class of words most frequently used by 

Harte is that employed in describing Spanish buildings and 

villages-Spanish architecture in general. This architecture 

in the Southwest has become one of the the most distinctive 

American possessions. In California especially, in Texas, and 

Arizona, the type is dominated by mission architecture which is 

distinguidhed by the patio and the portal. Some of Harte»s best 

descriptions are those of Spanish pueblos and missions, "it 

(the street) broadened suddenly into a square or plaza, flanked 

on each side by an irregular row of yellowing adobe houses, 

with the inevitable verandaed tienda in each corner, and the 

solitary, galleried fonda, with a half Moorish archway leading 
14 

into an inner patio or courtyard in the center." Here is a 

vivid description of the "time-honored pueblo and mission of St. 

Anthony" (San Antonio) : "As he drew rein in the court-yard 

of the first large adobe dwelling, and received the grave wel

come of a strange but kindly face, he saw around him everywhere 

the past unchanged. The sun shone as brightly and as fiercely 

on the long red tiles of the low roofs, that looked as if they 

had been thatched with longitudinal slips of cinnamon, even as 

it had shone for the last one hundred years. 

"There were the few wild half-broken mustangs tethered by 

strong riatas before the veranda of the long low fonda; there 

were the broad, blank expanses of whitewashed adobe; there were 

the white, dome-shaped towers of the mission rising above the 
15 

green of olives and pear trees." 

iA. »»A nonvert of the Mission." 
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There is not one of Harte's stories of the Spanish West 

but is characterized by his frequent use of patio, adobe, and 

£laza. These are very important words in the language of the 

West and Southwest today because of the use made of Spanish 

mission and Spanish Colonial types of architecture. Throiigh 

Harte's use of these terms the reading public not in contact 

with the Spanish element became familiar with them. 

A fourth class of words which are frequently used in the 

stories of the West by Harte is that pertaining to the topog

raphy of the country. Among these three important ones are 

llano. canon, and arroyo. Harte uses the Spanish word llano 

many times in preference to the English word plain. V/hile to-

day the word is used in South America more than it is in North 

'America, still it is used here, especially in the"Southwest. 

An example of an interesting use is the Llano Estacado of Tex

as which extends into eastern New Mexico. The name means a 

plain with stakes, referring to the many stalks of the Yucca 

or Spanish bayonet which abound in the region. When Harte uses 

the word in his stories he usually gives the English equivalent. 

In "The Passing of Enriquez" he says, "The whole llano, or plain, 

stretching to the horizontal line was distinctly undulating." 

T.e Old Don says to the A:nerlcans: "I don't .now your^courts. 

your judges, or your corregidores. Take the llano." The 

old Don means his land. Harte also uses the word as an adject

ive. In"Maraju" he says, "Ten leagues of the llano land.*' 

16. "Notes by Flood and Field." 
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A word of particular interest is arroyo. In describing 

the plateaus and mountains of California, this is a word fre

quent lynised by Harte. "^ remember that we had crossed an 

arroyo, or dried bed of a stream depressed below the level of 
17 

the field." 

Spanish arroyo has the same meaning as English gully. 

which is derived from Old French. Gulch also has the same 

meaning but the origin of this word is uncertain. It is em

ployed in Western United States, and especially in the Pacif

ic States. Gully is used in England, and usually, by English 

speaking people. But in the Southwest, and especially in New 

Mexico, the word in general use is arroyo. 

We would be at a loss to describe the Rocky Mountains and 

the western plateaus of North America without the word canon. 

The Oxford Dictionary gives the following Information concern

ing the word: "This was specifically applied by the Spaniards 

of New Mexico in the sense in which it has been adopted from 

them by their English-speaking neighbors. In order to retain 

the pronunciation and prevent confusion with canon, which would 

result from the want of the Spanish letter n, in English typog

raphy, the word is frequently spelled canyon." Harte always 

uses the Spanish spelling, and many of the writers of the South

west prefer this method of spelling today. Harte uses canon 

fifty times in one volume of Gabriel Conroy. Other early writ

ers of the West use the word canon. Bayard Taylor in El Dorado, 

1850, uses the word; Coues, Birds of the New World. 1874, and 

17. "The Passing of Enriquez." 
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Geikie, Geology. 1882. 

In connection with the description of the country, two 

other words which have been made popular are chaparral and 

tule. Chaparral came into use in the United States during the 

Mexican War, c 1846. Generally in the Southwest it is used to 

name the tangled brushwood, composed of low thorny shrubs, 

brambles, briars, etc., such as abounds on poor soil in Mexico 

and Texas. But the choaparral is found also in California. 

Bartlette, American Dictionary. 1860, says: "This word chap

arral, has been introduced into the language since our aciuisl-

tion of Texas and New Mexico, where these bushes abound." 

Other early writers using the word are Clarence King, Bayard 

Taylor, and Stevenson. In his stories of the West Harte em

ploys the word frequently, and he imdoubtedly did much to popu

larize it. 

The Spaniards adopted the word tule from the Aztec tullin, 

the final n being dropped as they did in Guatemala, Jalapa, 

etc. In his stories Harte uses this word both as a substan

tive and as an attribute. In "The Transformation of Buckeye 

Camp:" "Have whiskey that he could rely upon and for use 

after the tule fever." "In the Flood," 1862: "Stretches of 

tule land fertilized by its once regular channel and dotted by 

flourishing ranches are now clearly erased." In "An Apostle 

of the Tules:" "Crawl in a straight line.in my shadow, then 

break for the tules." R. L. Stevenson and Bayard Taylor also 

speak of the tules of California. 
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Harte makes frqquent use of many favorite Spanish express

ions. Q.uien sabe is one of these. Perhaps no English equiv-
9 

alent is quite so all embracive. People in general understand 

it, but few would go out of the way toluse it. The expression 

according to circumstances, may mean disdain, contempt, reckless

ness, disgust, carelessness, speculation, wonder, etc. The in

habitant of the Southwest understands the meaning by the physi

cal expression that accompanies the vocal expression. When 

Enriquez is confronted with an unanswerable question," * Qjilen 

sabe," he only said, dismissing the question with the national 
18 

gest\ire." 

Harte's Californians, regardless of their nationality, use 

the expression adios. It is a musical word of deep meaning, 

but usually used as carelessly as English good-bye. 

18. "The Passing of Enriquez." 



20 

IV. Local Expressions and Slang Words 

Harte was not a Spanish student as any one who reads his 

stories can tell. He misuses many words, and also employs 

many localisms, and, sometimes, slang words. Most of the 

Spanish Harte only heard pronounced; he did not see the words 

in print. From his misuse of several Spanish words it is evi

dent that Harte did not have a good ear. for phonetics. Many 

of the localisms and slang words that he uses are pioneer 

words then in use in the West; hence, they distinctly aid in 

giving the Western atmosphere, or "local color" to his stories. 

The word corral offers an interesting example of Harte's 

use of a Spanish word as American slang. The word was first 

used only in California, or other Spanish provinces of Ajmeri-

ca, in its original meaning of pen or enclosure. But gradually 

we find its being used to mean to capture, to take possession, 

to lay hold on, etc. The word in this sense is strictly an 

American colloquialism or slang word. Harte has a young Western

er say to his friend, "If anything should happen to me, just 
1 

you waltz down here and corral my things." His characters 

who use the word in this slang sense are always V/esterners, 

never Spaniards. 

The Oxford Dictionary gives some interesting examples of 

its use as slang: (1868 American Newspaper in Dilke Greater 

Britain. "These leeches corral more cash than most quartz mills," 

remonstrates the editor. 

1. "A Ship of '49." 
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1885 Harper * s Magazine. ""We dashed out of the door, and cor

ralled a porter." 1888 New York Times. December 30, "We will 

corral some ice cream." 

Another of Harte's frequently repeated slang words is 

sabe. He uses it with varied meanings. Low, the yo\ing Indian, 

says to Teresa, "I don't know what you were, but from what I 
2 

see of you, you've got all the sabe of a frontiersman's wife." 

A small girl uses the word thus, "'Oh, you aint got no sabe 
3 

ez a husband! burst out Oily at last." "They tackled the 
4 

peons his niggers but it was all *no sabe'." 

"He answered, *No sabe,' that Spanish word of non-committalism 
5 

so common in California." Thus Harte has pioneer, peon, miner, 

Indian, Spaniard, and Chinaman using the word, each in his own 

jargon. 

Harte also uses the word savey. a corruption of sabe usted. 

This is a word that was generally adopted by Western miners and 

pioneers. In 1885 Harte in "Chiquita7 says, "Hedn't no savey 

hed Briggs." As slang, sabe and savey have come to mean prac

tical sense or intelligence. We find Harte early giving this 

meaning to these words. 

Vamos is another Spanish word corrupted into slang. As 

an interjection the word means let's got go onl be carefuH 

As slang it may mean to decamp or disappear from; to quit hur

riedly; to make off, etc. 

2. "In the Carquinez Woods." 
3. Gabriel Conroy. Vol. 1. 
4. "The Secret of Sobriente's Y/ell." 
5. "Wan Lee, The Pagan," 1874. 
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Oily says, "Taint the square thing to vamose the ranch without 
6 ' ' 

lettin' on to folksy" Enriquez, in his characteristic mingling 

of Spanish and American slang says, "I vamosl I make tracki I 
7 

skedaddle I" Many writers, quoting dialect, make use of this 

word just as Harte does, but it still remains slang. 

A word which Harte uses in a peculiar sense is pasear. 

This word is a verb meaning, variously, to take a walk, to ride, 

to sail, to drive, etc. Harte uses it always as a noun. In 

"The Passing of Enriquez," Enriquez takes his child riding with 

him on his horse. He says, "He is ever with me when I go on 

the pasear." In "A Ship of '49," Nott speaks to his daughter: 

"You kin be wearin' that are headstall kinder like this evening 

when the contractor's here, ez if you'd jest come from a pasear." 

Nott means a walk. Low says to Teresa, "I can venture to trust 
8 

you alone for a little pasear when you are tired of the trees." 

This word occurs with similar meanings many other times, some

times meaning a walk, and sometimes a ride. The Spanish word for 

such outings is paseo. Evidently this is another example of his 

failure to understand the spoken Spanish. 

One of the most curious words which Harte employs is losel. 

I do not know that he considers this a Spanish word, but he has 

a Spanish-American in California using this term. The word is 

not Spanish; on the contrary, it is Middle English. 

6. Gabriel Conroy, Vol. 1. 
7. "The Passing of Enriquez." 
8. "In the Carquinez Woods." 
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It means worthless, good-for-naught, but it is both archaic 

and dialectic. It was never a modern English word. Yet Harte 

has a Spaniard say, "She will throw away the estate on some 
9 

losel Americano." ; 

Another word which is either a local use or one of Harte's 

mistakes is festa. He uses this word for the Spanish word 

fiesta. Three times in "The Devotion of Enriquez." he employs 

the word festa in describing a Spanish fiesta. The Oxford 

Dictionary gives festa as the Italian and Portuguese foim. 

The French form is f8te, and the Spanish, fiesta. All of these 

words come from Roman festa. This is another example of Harte's 

evident lack of phonetic sense. He does not once use fiesta 

in any of his stories, yet undoubtedly he heard it spoken often. 

In all his descriptions of the festa, and in every reference 

to it, he means the Spanish fiesta. 

The Spanish slang words which Harte employs are usually 

in keeping with his characters and their environment. His 

stories gave a new interest to dialect and to slang. Vamose, 

corral, and sabe as slang words are in general use throughout 

America. Americans who like slang would not like to dispense 

with these words, and others, and are probably grateful to 

Harte for his peculiar use of Spanish slang and dialect. 

9. Gabriel Conroy, Vol. 1. 
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V. Conclusion 

In the discussions of the preceding pages an effort has 

been made to show the importance of the writings of Bret Harte 

on Spanish borrowings in American English. Many words of 

Spanish origin are in general use in America; still other wcr ds 

are in use in the Southwest. The Spanish influence on Harte 

was reflected in his works. Discussing the Spanish influence 

Herbert E. Bolton says: "Even in the old borderlands north of 

the Rio Grande, the imprint of Spain's sway is still deep and 

clear. The names of four States - Florida, Colorado, 

Nevada, and California - - - - are Spanish in form. Scores of 

rivers and mountains and hundreds of towns and cities in the 

United States still bear the name of Saints dear to the Span

ish pioneers. Southwestern Indians yet speak Spanish in pref

erence to English. Scores of the towns have Spanish quarters, 

where the life of the old days still go on and where the soft 

Castilian tongue is still spoken. Southwestern English has 

been enriched by Spanish contact, and hundreds of words of 

Spanish origin are in current use in speech and print every

where along the border. The Spanish occupation has stamped 

the literature of the borderlands and has furnished theme and 
1 

color for a myriad of writers, great and small." 

1. Herbert E. Bolton, "The Spanish Borderlands:" The Chroni
cles of America, Vol. 23. 
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It is this Spanish "theme and color" in the works of Harte 

in which I am interested, not in his effect upon literature, 

but as a popularizer of Spanish words. The wealth of Spanish 

dialect in his stories is of particular interest. In his Span

ish legendary themes, he seems to have caught the romance of 

the old Spanish civilization, and he has sympathy for the lan

guage, as well as for the customs, in telling these stories. 

In attempting to depict the Spanish life he found in Califor

nia, he added to his own vocabulary, and was instrumental in 

bringing into use in American English many Spanish words. 

McKnight says: "From Spanish came, in colonial days, 

Creole, calaboose, palmetto, pewee, quadroon, octoroon, bar

becue, pickaninny, stampede. Later, after the war with Mex

ico, contact with Spanish speaking inhabitants of Texas and the 

Spanish West resulted in the acquisition of such words as: 

adobe, broncho, burro, calaboose, canyon, chaparral, chile 

(con came), loco'ed, peon, ranch, sombrero, vamoose, bonanza, 
2 

vaquero, lasso, and bunco." 

Harte did much to make popular Spanish words and phrases 

which he heard in the Spanish West not many years following the 

close of the Mexican War. In Oakland and in San Francisco he 

came in contact with Spanish-Americans, or as he calls them, 

"native Californians." In one of his stories he describes the 

2. McKnight, English Words and Their Background, p. 25. 
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Spanish quarts of San Francisco, where as he says, "three cen

turies of quaint customs, speech, and dress were still pre

served; where the proverbs of Sancho Panza were still spoken in 

the language of Cervantes, and the high-flown allusions of the 

La Manchian knight still a part of the Spanish Calif ornian 

hidalgo's dream." 

Although McKnight does not know Harte, or at least he does 

not mention him, he lists the very words that Harte uses over 

and over. He lists twenty-two Spanish words as coming into use 

following the Mexican War. These all oocxir time after time in 

the writings of Harte. In the works that I have examined, the 

word adobe occurs, with many reiterations, in twelve different 

stories. Patio occurs in twelve; caballero in ten; corral in 

twelve; case in ten; plaza in eight. The word canon is used in 

every one of his stories of the West, and occurs more than fifty 

times in Gabriel Conroy only. 

The following words taken from the works of Harte should 

be added to the list given by McKnight: coyote, mustang, rodeo, 

pinto, peon, tortilla, frijoles, arroyo, pueblo, patio, matador. 

Harte's use of several of these words has been discussed in 

other places in this paper. Harte was one of the first American 

writers to make use of coyote, pinto, and mustang. Mustang was 

printed in the Encyclopedia Brltannica in 1890, and in all 

later dictionaries. The word occurs many times in Harte's 

stories which were all written between the years of 1867 and 
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Most of his better stories of the West were written before 

1880. 

In my study of the works of Harte, I find that he makes 

use of one hundred and fifty-eight Spanish words and phrases 

exclusive of all proper names. Of this number fifty-five Span

ish words are given in The Oxford Dictionary as words which have 

been adopted by the English language. These words were seldom, 

if ever, used until after the Mexican War. In other words, the 

time of their adoption was contemporary with the period during 

which Harte was ?n:ltlng. 

Many of Harte's stories are highly colored with Spanish 

phrasing and dialect. In "The Devotion of Enriquez" Harte uses 

thirty-nine Spanish words; in "The Passing of Enriquez" thirty-

two; in Gabriel Conroy fifty-seven; in "Chu Chu" twenty-eight, 

and in this story riata occurs eight times; "A Blue Grass Penel

ope" has twenty-nine Spanish words, and hacienda occurs eleven 

times; patio, six, and ranchero. four. One brief chapter in 

"The Story of a Mine," Chapter 111, has fifteen Spanish wards. 

These figures do not include reiterations of any word, or any 

proper names. 

Of course Bret Harte is not the only writer of those early 

days in the far West who borrows words from the Spanish language. 

Clarence King, geologist and mining engineer, is the author of 

a series of sketches published, 1872, under the name of Moun

taineering in the Sierra Nevada. These sketches make use of 

many Spanish words. El Dorado. written by Bayard Taylor, 1850, 
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on the California gold fields, is rich in Spanish phrasing. 

Many of the poems by Joaquin Miller, the "Poet of the Sier

ras," make use of Spanish words, notably Songs of the Sierras. 

1871. But the works of these men, and others, do not detract 

from the importance of Harte as one of the chief popularlzers 

of Spanish words in America. 

Some of the Spanish words used by Harte have been assimi

lated readily; others have not been adopted. As stated at the 

beginning of this discussion, page 1, any writer, especially 

if he is popular, will influence the language of the people. 

For a period of years Harte was undeniably popular and widely 

read. It was during the years of his greatest popularity that 

the Spanish words from the West crept into our language. In 

the North and East Spanish was not heard, yet the people of 

these sections also adopted many of the Spanish words. They 

were influenced chiefly by the writers. Harte was more popu

lar in the East than he was in the West, for the Western people 

never accepted him as a true Westerner. For this reason, and 

others, his works were more widely read in the East than they 

were in the West. 

It has been impossible to secure data on the exact time in 

which a Spanish word came into use. Therefore I have found in 

what stories these Spanish words occur, and, when possible, 

the date of publication of these stories. This infoiraation has 

all been given as accuratley as possible in the Glossary. While 

other authorities are quoted, still most of the information is 
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taken from the Oxford Dictionary. I have tried to show the 

use of the words by means of quotations from the works of Bret 

. Harte. Occasionally I have quoted other writers to make clear

er the meaning of a word. 

From Harte's repeated use of certain Spanish wcsrds which 

today are in general use in our language, and from the fact 

that these words are foimd in stories which have been widely 

read, I have come to the conclusion that Harte has been suc

cessful in popularizing many Spanish loan words in English. 

Harte's dream of preserving the romantic legends of a 

vainlshed civilization was a worthy one. He was not conscious

ly attempting to popularize Spanish words, but that is what he 

succeeded in doing. He was attempting to recreate the past as 

he saw it in his vision in The Angelus. Heard at the Mission 

Dolores, 1868. It.was this effort to recreate the past and to 

introduce Spanish local color that led Harte to be one of the 

earliest and chief popularlzers of Spanish wcsrds in America. 

/ 

The Angelus 

Borne on the swell of your long waves receding, 
I touch the further Past 

I see the dying glow of Spanish glory, 
The sunset dream and last. 

Before ne rise the dome-shaped Mission towers; 
The white i'residio; 

The swart commander in his leathern jerkin, 
The priest in stole of snow. 
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Once more I see Portata's cross uplifting 
Above the setting sun; 

And past the headland, northward, slowly drifting 
The freighted galleon. 



31 

APPENDIX: A 

Stories With Spanish, or Part Spanish, Background 

"Adventure of Padre Vicentio" 

"At the Mission of San Carmel" 

"Blue Grass Penelope, A" 

"Chu Chu" 

••Convert of the Mission, A" 

"Devotion of Enriquez, The" 

"First Family of Tasajara, A" 

Gabriel Conroy (Two Volumes) 

"In the Carquinez Woods" 

"Knight-Errant of the Foot-Hills, A" 

"Legend of Devil's Point" 

"Legend of Monte Del Diablo" 

"Passing of Enriquez, The" 

"Right Eye of the Commander" 

"Story of a Mine, The" 
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B 

Spanish Exclamations Found in the Stories 

The stories of Bret Harte which show the Spanish influ

ence are made colorful by many exclamations. Some of these 

are given. 

Adiosi 

Buenot 

Carajot 

Carambai 

Diablo 1 

Grades I 

Hasta mananal 

Lo que es el mudol 

Madre de Diosi 

Poco a pocoi Senori 

Poco tlempol 

Por el Reyi 

Q.ulen sabe I 

Sil 

Vamos I 

Vamose I 

Va usted con Diosi 
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Spanish Names Used by Harte in His stories 

Names of 

Carmen 
Clara 
Coneepcion 
Concha 
Conchita 
Conchitlta 
Consuelo 
Dolores 
Felipa 
Franc1sea 
Inez 

' Women 

Josefa 
Jovita 
Juanita 
Julia 
Manuela 
Maria 
Pachita 
Paquita 
Pepita 
Rosita 
Sanchicha 

Names 

Antonio 
Bautista 
Diego 
Dominguez 
Esteban 
Enriquez 
Felipe 
Fernando 
Francisco 
Fregorio 
Hermeneglldo 
Jesus 
Joaquin 
Jose 

of Men 

Jorge 
Juan 
Junipero 
Manuel 
Marco 
Mario 
Miguel 
Paneho 
Pedro 
Pepe 
Pepito 
Ricardo 
Vincente 
Vincentlo 

Family Names 

Altascar 
Amador 
Bautista 
Briones 
Cortes 
Dominguez 
Estavan 
Estudillas 
Gomez 
Junipero 

Martinez 
Mendez 
Peralta 
Perez 
Rosario 
Saltello 
Slavatierra 
Santierra 
Serra 
Sobriente 
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ALAMO 

CONTRA COSTA 

DOLORES 

ESPIRITU SANTO RANCHO 

HACIENDA DE LOS OSOS 

LA CANADA DE LA TENTACION DE 
PIO MLFLETERO 

LA CANADA DE LA VISITACION DEL 

DIABLO 

LAS MARIPOSAS 

LLANO DE ESPIRITU SANTO 

LOS GATOS 

LOS CUERVOS RANCHO 

LOS PINOS 

PESCADERO 

SAN CARLOS 

SAN CARMEL 

SAN GREGORIO 

SAN JOSE 

SANTA CLARA 

SANTA INEZ 

TASAJARA 

THE CAUON DE LOS OJOS 

VALLEJO 
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List of Stories, Sketches and Essays Which Have Been Studied 

"Adventure of Padre Vicentio" 
"Ancestors of Peter Atherby, The" 
"Apostle of the Tules, The" 
"At the Mission of San Carmel" 
"Baby Sylvester" 
"Barker's Luck" 
"Bell Ringer of Angel's" 
"The Blue Grass Penelope,"A" 
"Bohemian Papers" (Sketches; Sixteen in nxmber) 
"Boon in the Calaveras Clarion, The" 
"Boonder, The" 
"Brown of Calaveras" 
"Bulger's Reputation" 
"Captain Jim's Friend" 
"Chatelaine of Burnt Ridge, The" 
"Chu Chu" 
"Conspiracy of Mrs. Bunker, The" 
"Convert of the Mission, A" 
"Devil's Ford" 
"Devotion of Enriquez, The" 
"Desborough Connections, The" 
"Drift From Redwood Camp, A" 
"Episode of Flddletown, An" 
^Episode of V/est Y/oodlands, An" 
Esmeralda of Rocky Canon, An" 
"First Family of Tasajara, A" 
"Flip; A California Romance" 
"Fool of Five Forks, The" 
"Found at Blazing Star" 
"Four Guardians of Lagrange, The" 
Gabriel Conroy (Novel in two volumes) 
"Great Deadwood Mystery, The" 
"Heritage of Dedlow Marsh" 
"High-Water Mark" 
"Home-Coming of Jim Wilkes, The" 
"How Old Man Plunkett Went Home" 
"How Santa Claus Came to Simpson's Bar" 
"Idyl of Red Bulch, An" 
"In a Hollow of the Hills" 
"Ingenue of the Sierras, An" 
"In the Tules" 
"In the Carquinez Woods" 
"Jeff Briggs's-Love Story" 
"Jersey Centenarian, A" 
"Johnnyboy" 
"Knight-Errant of the Foot-Hills, A" 
"Left out on Lone Star Mountain" 
"Legend of Devil's Point" 
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"Legend of Monte Del Diablo" 
"Lonely Ride, A" 
"Luck of Roaring Camp, The" 
"Maecenas of the Pacific Slope, A" 
"Man and the Moxmtain, The" 
"Man at the Semaphore, The" 
"Man of No Account, The" 
"Miggles" 
"M'liss" 
"My First Book" (Sketch) 
"Mystery of the Hacienda, The" 
"Night at Wingdam, A" 
Notes by Flood and Field 
Part 1. "In the Field" 
Part 2. "In the Flood" 

"Ogress of Silver Land, The" 
"Outcasts of Poker Flat, The" 
"Passage in the life of Mr. John Oakhurst,A" 
"Passing of Enriquez, The" 
"Peter Shroeder" 
"Phyllis of the Sierras, A" 
"Protege'e of Jack Hamlin's, A" 
"Reformation of James Reddy, The" 
"Right Eye of the Commander, The" 
"Rose of Glengogie, A" 
"Rose of Tuolumne, The" 
"Sally Lows" 
"Sappho of Green Springs, A" 
"Secret of Sobriente's Well, The" 
"Secret of Telegraph Hill, A" 
"See Yup" 
"Sheriff of Siskyou, The" 
"Ship of '49, A" 
Stories of and for the young: Four in Number. 
"Story of a Mine, The" 
"Strange Experience of Alkali Dick, The" 
"Tale of Three Truants, A" 
"Tennessee's Partner" 
"The Devil and the Broker" 
"Their Uncle from California" 
"Through the Santa Clara \7heat" 
"Transformation of Buckeye Camp, The" 
"Twins of Table Mountain" 
"Two Americans" 
Unser Karl 

"V/aiting for the Ship" 
"Wan Lee, The Pagan" 
"V/hen the Waters Y/ere up at Jules" 
"Yellow Dog, A" 
"Youngest Prospector in Calaveras, The" 
"Young Robin Gray" 

file:///7heat
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Stories and Poems and Other Uncollected Writings 

Riverside Edition 

Complete Poetical Works by Bret Harte 

"Argonaut Edition" of the Works 

of Bret Harte. Houghton, Mif

flin and Company. 



38 

GLOSSARY OF SPANISH WORDS 

Note: The words marked with the asterisk, 
thus, * are words given in the Oxford Dic
tionary as present English words of Span^ 
ish origin. 

Abogado. Lawyer, advocate, coimsellor, mediator. 
1884 Harte A Blue Grass Penelope: 

"But why did you send for the abogado Poindexter 
when my brother called?" He uses the word in the sense 
of a counsellor. 

Absurdo. Absurdity, nonsense. 
Harte Gabriel Conroy. Vol. 1, 1875 

"Absurdo I Hear me I It was an old flame, and old 
quarrel made up." 

* Adobe. Unburnt brick dried in the sun. The word was 
adopted in the U. S. from Mexico and pop\ilarly HE de into 
doble. In many of his stories Harte describes the adobe 
houses of California. 1869 Notes by Flood and FlelT; 

Part 1. "In the Field:" "A white washed wall en
closed a court containing another adobe building." 

1834 J. L. Stephens Central America says, "The houses in 
Costa Rica are built of adobe or undried brick." Harte 
found these houses in all Spanish settlements of California. 

Ague. Water, liquid, fluid. 
This word as never been adopted into our language, but in 
the Southwest is common as a place name,; e.g. Ague Frla, 
No Ague, Agua Callente, etc. 1875, Gabriel Conroy. Vol. 1: 

"As she went out, she partook of agua bendita." 

Aguinaldo. A Christmas present or New Year's gift. 
1884 "At the Mission of San Carmel:" 

"He put into my hand gold for an aguinaldo. I pre
tended I understood not, and put into the box for the 
poor." 

*Alamo A kind of poplar tree. 
1885, in "An Apostle of the Tules "Harte uses this word as 
the name of a village. 
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Alcalde. A mayor or justice of the peace: A Spanish 
magistrate. This term is used by many in Europe. Harte 
uses the term as any magistrate. 1884 "At the Mission of 
San Carmel:" 

"It is an affair of the alcalde - - of your police." 

*Alfalfa. Spanish word meaning three-leaved grass, 
clover grass. Also a Spanish name for a variety of Lucerne 
in use in many parts of the U. S. 1894 in "Chu Chu": 

"The road was a very unfrequented one - - debouch
ing at last into a broad blue lake-like expanse of alfal
fa meadows." 

Almandral. The correct Spanish word is almendra, some
times incorrectly used as almendral. almandral. It is also 
Latin for almond. Spanish almendra is the almond tree. 
Harte For the King (A poem: 

"^nder the shade of the Almandral" 

Aimnr-jfll. A marshy groimd; a plantation of glasswort. 
1884 "A Blue Grass Penelope:" 

"She gazed abstractedly from the dark embrasures of 
her windows across the stretching almarjal to the shining 
lagoon that terminated the estuary'ii It was a tranquil 
mirror and always retained the passive reflex of the sky 
above." 

Amigo. Friend, comrade, lover. 
In a Hollow of the Hills: 

«j~"will leave you in this delightful moonlight. 
Adios, amigo. adios. " 

*Arroyo. Spanish for rivulet or stream; hence, the bed 
of a stream or gullery in the U. S. 1884 "At the Mission of 
S & n CS&.T'mel*" 

"Almost at their feet nestled a cluster of houses, 
at the head of an arroyo reaching up from the beach." 

Avuntamientos. Municipal government, composed in Spain of 
a corregidor, or alcalde, and Regidores. In "Legend of Monte 
Del Diablo" 1867 Harte speaks of this as a government. 

Banderllleros. He who sticks banderillas (darts) in a bull's 
—nape. 1896 "Devotion of Enriquez:" 

"The Picadors held aloof, the banderilleros skir
mished at a safe distance." 

Rendito. (Also bendita) Sainted, blessed, 
^^ifjlfis use of the wordTriiTen in connection with his use 

of agua, agua bendita. blessed or holy water. 
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Bo^o* Dunce, dolt, fool, etc; one easily cheated. 
[Murray says that the English word "booby" is probably adopt
ed from Spanish bobo, as booby means a dull, heavy, stupid 
fellow. 1875 Gabriel Conroy. Vol. 1: 

"BoboI dupe thyself." 

Borrachon. A great drunkard, a tippler. 
Harte uses the word in an exclamation of impatience, disgust. 
Gabriel Conroy. Vol. 1: 

"BorrachonI She was therel by the pillar. 

*Caballero. Spanish word for knight or gentleman. It is de
rived from caballo. horse, therefore a rider or horseman. 
1884 Harte "At the Mission of San Carmel:" 

"Then, caballeros. you will for the moment, possess 
yourselves of the house and its hospitality." The Span
iard is speaking to Americans whom he considers gentlemen. 

1889 "A Knight-Errant of the Foot-Hills:" 
"So honorable a caballero as yourself." 

*Cabriola. A kind of open carriage. There are other words 
similar to this; e.g., French cabriolet, but aU. have origi
nated from the Latin. 1894 "Chu Chu:" 

"She had been seen Issuing from the gateway of the 
Rosario patio before a lumbering Spanish cal&riole." 
(A covered one-horse carriage with two ^eels.) 

Camarade. Comrade, partner, crony, fellow, chum. 
.1867 "Legend of Devil's Point:" 

"He was his camarade." 

Camerero. Chamberlain; steward or keeper of stores; waiter; 
valet. It is derived from camera, a room, therefore, a 
keeper. 1884 "A Blue Grass Penelope:" 

"Ah, yes, a soldier of the law, what you call an 
official de policio. a chief of gendarmes, my sister, 
but not a gentleman a camerero to protect a lady." 
Meaning here a mere servant. 

Camlsa. Shirt, shift, chemise. 
1894 "The Mystery of the Hacienda;" 

"The meshes of the black lacd that fell from the 
yellow rose above her ear toithe black silk camisa." 

•Canada. A small canon. It really means a dale between 
—two mountains. In the western states of N. A. a narrow glen 

or valley. The word is used by Harte in all of his western 
stories as well as by other authors, notably Bayard Taylor. 
1884 "At the Mission of San Carmel:" ^ . 

"A keen wind rising in the hills was already creeping 
from the c ana da as from the mouth of a funnel, and sweep
ing the plains." 
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Cancionero. A song-book; a song-writer. 
. 1896 "The Devotion of Enriquez:" 

"I have got something like it in an old cancionero 
I picked up at a book stall in Boston." ~ 

5£S2a* A Spanish word meaning tube, pipe, conduit, 
barrel. The word was applied by Spaniards of the Southwest 
m the sense in which it has been adopted by English speaking 
people. The Americanized spelling is canyon. The canons 
are a physical feature characteristic of the Rocky Mts., 
Sierra Nevada, and western plateaus of North America. 1884 

Harte, "Left out on Lone Star Mountain:" 
"The ragged seams in gulch and canon lost their harsh 

outlines." 

Carajo. The word caraja means a certain sail used by 
fishermen at Vera Cruz. This is the meaning of the term as 
used by Harte in "The Story of a Mine," 1878. 

Case. House, building, edifice. 
1862 Notes by Flood and Field: 

"And that white building you see yonder is the case." 
(The home of the family) 

*Chaparral. The American chaparral; A plantation of ever
green oaks. Quoting Murray: 

"The word came into use in U. S. during the Mexican 
war, c 1846. Generally, dense tangled brushwood, com
posed of low thorny shrubs, brambles, briars, etc; such 
as abound on poor soil in Mexico and Texas. 1850 B. Tay
lor Eldorado. 1872 King Sierra Nevada. 1850 Stevenson 
Silverado Square." Harte "A Ship of '49:" 

"She - - noticed the figure of a man beyond her in 
the hillside chaparral above the trail." 

Chatelaine. A word of French origin meaning mistress of 
a castle. The masculine form is chatelain. They both are 
derived from the word meaning castle. 1894 "Chu Chu:" 

"She had something of the dignity of the Spanish 
Chatelaine." One of Harte's stories is entitled "The 
Chatelaine of Burnt Ridge." 

Chemisal. (The word has not been found in any Spanish 
lexicography.) Example of its use: 1875 "How Old Man 
Plunkett V/ent Home:" 

"^is hair was a dusty, yellowish gray, like the 
chemlsel on the flanks of Heavytree Hill." 

Chupa. Spanish word for a savory stew prepared with 
—potatoes, eggs, cheese, etc. 1862 "In the Flood:" 

"In a few minutes two .smoking dishes of chupa with 
coffee were placed before us." 
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Ciertamente. Certainly, surely. 
"Passing of Enriquez:" 

"Ciertamente, responded Enriquez what other fool 
shall I look?" 

Cigarros* Spanish word for cigar or cigarette. Harte 
usually uses the term cigarritos, but in "The Stacy of a 
Mine" 1878, he uses the word cigarros. 

Commandants. Commander, chief, leader. 
1867 The Lost Galleon (A poem): 

"Then said the galleon's commandante General Pedro 
Sobriente." 

*Coyote. Spanish coyote. The term was first used in 
Mexico, then in Western United States. It refers to the 
prairie or barking wolf of North America. In 1850 Eldo
rado, Bayard Taylor uses the word. Harte 1884 "In tEe Car
quinez Woods:" 

"The coyotes are the natural scavengers of the 
woods." 

Criaturica. (Either a misused word, or a word purposely 
used in slang manner.) The Spanish word criatura means 
creature, infant, child, etc; 1898 "The Passing of Enri
quez:" 

"El nine, the babyl The criaturica. the little 
child or ourselves." 

Dlseno. Design, sketch, plan; description; picture; 
etc, from disenar, to draw, to design, to sketch. Harte 
wBongly spells this word, spelling it deseno, each time 
that he uses it. 1862 "In the Field:" 

"He told me that the boundary line of the old Span
ish grant was a creek, described in the loose phrase
ology of the deseno (dlseno) as beginning in the valda 
or skirt of the hill." 

Diablo. The Devil. 
This is a much used Spanish exclamation. Harte uses it in 
the "Legend of Monte Del Diablo," 1863. 

Diligencla. Stagecoach. (Many other definitions.) 
1863 "A Convert of the Mission:" 

M « - - so uneven and sunken in the center that the 
lumbering wagon and faded dillgencia stood on an incline." 

Dlsnaratedo. Inconsistent, silly, absurd. 
Gabriel Conroy. Vol. 1: 

"It is an old quarrel made up.'Disparatadol" 
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dlsx,oaioloA."^ ^^°*^'^' ^°"''^^ - - it m y b. .t your 

Dos e dos. Two to two, two by two. 
1862 "From a Back Window:" 

m 'No wonder that intimate friends fall ro recognise 
each other in the dos a dos position." 

Duenna. Chaperone; married lady. 
1894 "The Mystery of the Hacienda:" 

"No young lady goes out without her duenna." 

Embaracadero. Wharf, quay or key; part of a harbor. 
1889 "The Heritage of Dedlow Marsh:" 

"This property carried with it the water front 
as well as the natural embarcaderos of some lumbering 
inland settlements." 

"A Blue Grass Penelope" 
" - - - from the steamboat that occasionally lay 

off the ancient embarcadero of the Los Cuervos Rancho." 

Espada. The bull-fighter who kills the bull with 
a sword; also a sword, blade, rapier. 1896 "The Devotion 
of Enriquez:" 

"Galling epithets were flung at him, followed by 
cries of ^Espada^." 

Espejo ustorio. Burning-glass. 
1896 "The Devotion of Enriquez:" 

" - - - but those eyes in her glass are as the 
espejo ustorio. the burning mirror." 

Estudio. Skirt, train; brow of a hill; slope. 
1891 "Through the Santa Clara Wheat:" 

"The ranch of Major Randolph lay on a rich falda 
of the Coast Range." 

Harte also uses valda* with a similar meaning. 1869 In 
The Flood: 

M ̂  ^ « and soon prepared myself to take a boat to 
the lower valda of the foot-hills." 

•Fandango. A Spanish dance; music for this dance. 
"The Devotion of Enriquez:" 

"What could she possibly be doing at a free-and-
easy fandango?" 

Farrago. A medley, a hodgepodge, a mixture. 
1894 "The Mystery of the Hacienda:" 

"Nonsense I The girl was a foolish farrago of ab
surdities, improbable on the face of things and impos
sible to prove." 



44 

Zesta. (Misused for fiesta.) 
Murray gives festa as the Italian and Portuguese form; 
Latin, festa from the old Roman festa. feast. The French 
word is fete. But all of the various terms for the origin
al word mean feast or festival. "The Devotion of Enriquez:" 

" It was a family affair, and strangers, 
particularly Americans, found it difficult to gain ac
cess to its mysteries and the festa (fiesta) that 
followed." "The festa. took place in the broad patio 
of Don Pedro's case." Harte is referring to the Spanish 
fiesta. 

Filosofo. Phllospher. 
1898 "The Passing of Enriquez:" 

"I, who am the filisofo, if that I am anything." 

Gendarmes. (Plural) Dendarmes, soldiers. (The ward is from 
the French.) "A Blue Grass Penelope:" 

"He is what you call an official de pollcia. 
a chief of gendarmes." 

Gracloso de teatro. A low comedian or fool, of the theatre. 
1896 Harte "The Devotion of Enriquez:" 

"She thought I was a gracloso de teatro. fool." 

Hacienda. A plantation, landed property, farm, ranch, 
estate. Harte uses the word as the name for a house. 
"A Blue Grass Penelope:" 

"Even the crumbling walls of the old hacienda she 
had just left seemed picturesque to the rigid angles 
of the thin, blank, unpalnted shell before her." 

*Hldalgo. A noble man or woman; a person of noble de
scent. "A Blue Grass Penelope:" 

"If he wasn't an old hidalgo. I'd mistrust him." 
(Of noble descent) 

"Chu Chu:" 
"It is the custom of the American hidalgo - - -

to ever make first the salutation of the flower." 

Infeliz. Unhappy, unfortunate, miserable. 
1870 "The Right Eye of the Commander:" 

"He thought of being all things to all men. In
feliz Hermeneglldo Salvatierra." 

Juntos. United, joined, annexed. 
1863 in "The Legend of Monte del Diablo" Harte uses the word 
as the name of those united. 

•Lariat. This is a Spanish-American word from Spanish 
la reata, a rope. It is a rope used for picketing 
ho"rses and mules; the lasso of Mexico and South America. 
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* T ^ ^ (Spanish lazo. In America pronounced las o.) 
L .^f 1""^^^^ untanned hide, having at the end a noosi ^ 

. to catch cattle and wild horses. Used chiefly in Snaniah-
America. 1893 "Their Uncle from California-" ^P^^«^-

«mnr,x,"fL^?^ miUious of Wild Cattle that he rides 
among and lassos." 

•Llano. (A Spanish word for plain or plane.) A level 
treeless plain or steppe in the northern parts of South 
America. 1862 "Notes by Flood and Field:" 

"I don't know your courts, your judges, or your 
corregidores. Take the llano." (His land.) 

1885 Maruja: ' 
"Ten leagues of the llano land." 

Lunatico. Lxmatlc. 
"The Passing of Enriquez:" 

"Thees Enriquez, he ees off his head; he ees a 
crank, a Ixmatico." 

Machilla. Some part of a saddle. 
1862 "In the Field:" 

"Alasl the curves of beauty were concealed by the 
cumbrous machillas of the Spanish saddle." 

Madrono. The strawberry tree. Also fruit of the 
strawberry tree. "Chu Chu:" 

"At the angle of the fence stood a beautiful 
madrono-tree, brilliant with its scarlet berries." 

"The Wonderful Spring of San Joaquin:" 
Winter passed and the summer came; the trunks of 

madrono all aflame. 

Manana. Tomorrow, the morning. 
1893 "The Transformation of Buckeye Camp:" 

"I make the hotel - - - the fonda - - - in my house 
manana - - - tomorrow." 

*Manta. (Misused for manto, cloak, mantle, large 
mantilla.) Gabriel Conroy. Vol. 1: 

"As they slyly slipped aside veil or manta. to peep 
furtively at Dona Maria." 

*Mantllla. Veil, or head-shawl. 
1869 "The Mission Dolores:" 

" - - - whose v/earing of a shawl was a terrible 
aweikening from the poetic dream of the Spanish mantilla." 
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•ji^nzanlta. (Spanish diminutive of manzana «nrM... ̂>, 
fore meaning little apple.) A Califo^nT« ? 'V^^^^®' there-
tree, related to the Sldrona."" S e d ' f r ^ ilrfrSu'""'" 
"A Maecenas of the Pacific Slope-" fruit. 

with tL'irbe^'rlef pLcL^^^^^^ ĝ .̂ ânltg boughs 
1884 "At the Misslorof San CaSe?-"''" ̂ "'^ ^ ^ ^ • 

alder"f^fl'^^hL^r ^^^ ^̂ Ŝ̂ Ŝ̂ ^ ̂  ^^P^® o^ manzanlta and alder till they heard the faint tinkling of water." 

Maravllloso. Wonderful, marvelous. 
"Passing of Enriquez:" 

of my^wifel"^ ^̂ "̂  ''̂ '̂'' Maravillosql it is the room 

•Matador. in bull-fights, the man appointed to kill 
the bull. "The Devotion of Enriquezf" '"P̂ "̂ ^̂ ®̂  ̂ ° ^^^^ 

"The imatador, with his flashing blade in hand, ad
vanced." ' 

Medico. Doctor, physician. 
Harte "The Story of a Mine:" 

"But Concho's head ached, his back ached, and he 
bethought himself of a medico an American doctor." 
"I have no money, senor medico." 

•Mestizo. Spanish half-breed, hybrid. 
1884 "At the Mission of San Carmel:" 

"She is a mestiza and thou art a child of the church." 
"It is the mestizo bloodl he murmured to himself." 

Mochilas. Knapsack. A bag in which soldiers carry 
their linen and provisions. 1878 "Stccy of a Mine:" Harte 
uses it in the sense of an ordinary knapsack. 

•Monte. Spanish and Spanish-American game played 
with a pack of forty-five cards. A game of chance, the 
favorite game in California. Gabriel Conroy, Vol. 2,: 

"He was very lucky at monte." Ivlonte 2. Also Span
ish for little mountain, as Monte Del Diablo. 

Muchacha. Feminine of child. 
1884 "A Blue Grass Penelope:" 

"The grandmother - - - still regarded the decrepit 
Concha as a giddy muchacha." (Girl) 

Muchacho. Masculine, child. 
1884 "The Mission of San Carmel:" 

"Father Pedro had taken a muchacho (boy) foundling 
for adoption." 
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Mula. Mule (female) 
Harte"Story of a Mine:" 

"I excommunicate thee - - - mula, said Concho." 

•Mustang. An American confusion of two Spanish words 
mestengo (now mesteno) and mostrenco. The former means be
longing to the mesta (imion of cattle raisers); the latter 
(colloquism) homeless, strayed, unowned, etc. Murray: 

The American meaning is the wild or half-?wild 
horse of the American plains, especially of Mexico and 
California; descended from the stock introduced by 
Spanish conquerors. Found in Century Dictionary 1890, 
and in all later ones. 

1808 Pike Sources of the Mississippi: 
"Passed several herds of mustangs or wild horses." 

1888 Harte "Cressy" 2: 
"Hank and Jim aint been off their mustangs since 

sun up." 
"The Passing of Enriquez:" 

"The mustang is not half broken; he is not broke 
at all. Believe me I fly thees horse, thees old Mexican 
plug." 

Naturalmente. Naturally, natively, etc. 
"The Passing of Enriquez:" 

"Naturalmente. if you turn him round - - -." 

Nino. Child, boy, infant. 
"The Passing of Enriquez:" 

"El nine, the baby'. The little child of ourselfs." 

Notablllmente. Use. "Mystery of the Hacienda:" 
»̂Frve or six caballeros come to stay with him for 

the feast. Notablllmente comes then Don Jorge Martinez. 
He is a bad man." ^ ^ ̂ ^ 

If Harte means notably, or notedly, the word is notablemente. 
If he means most notable, the word is notabilisimo. 
Notabilidad means notability or notable. 

Obllgaclon. Bond, charge, provision, obligation, etc. 
"The Passing of Enriquez:" 

"I shall put in a bond, an obligacion, that my 
friend Pancho shall come and go as he will." 

Oficial de nolicia. Clerk in a public office; a commissioned 
—n-p-PioerT "A Blue Grass Penelope:" 

°^^^ "Aht yes! a soldier of the Jaw, what you call an 
ofioial de pollcla. a chief of gendarmes, but not a 
gentleman~a camerero to protect a lady. 
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•Padre. Father, ancestor; source, origin. 
(Eool) Fahter. 
In all of his uses of the ward Harte always uses it in the 
eool. sense of Father. 

Padron. Spanish poll, census, or tax list. 
(Coll.) An indulgent parent. Used by Harte in the collo
quial sense. "The Mystery of the Hacienda:" 

"Now, although Clcily and I are cousins, yet, as 
I am head of the. house, lord of the manor, and padron, 
according to Spanish ideas I am her recognized guardian 
and protector." 

Padrone. Feminine form of padron. 
"The Mystery of the Hacienda:" 

"Of a surety, no, as the gadrona knew it was 
not night for church." 

(The padrone was the mistress of the house.) 

Pasear. (Verb) To take a walk; to ride; to drive; to 
promenade; to make a pleasant trip. Harte uses the term 
in a colloquial sense as a noun. "Left out on Lone Star 
Mountain:" 

"V/e calculate to take a moonlight pasear over to 
the cross roads and meet the down stage about twelve. " 

(Meaning a walk) 
1884 "A Blue Grass Penelope:" 

"It's rough weather for a pasear. but all the better; 
you'll have less company on the road." 

(Meaning here a drive in a carriage.) 

•Patio. (Spanish court of a house) An unroofed quad
rangle. "The Mystery of the Hacienda:" 

"Yet he knew that behind those blistering walls 
was a reposeful patio surrounded by two-pitched verandas." 

"A Blue Grass Penelope:" 
"He gazed at the sky, the air, the stones of the 

patio itself,, and then at the woman before him." 

Pellejo. Wine-skin, raw-hide. 
"The Devotion of Enriquez:" 

"Miss Mannersley warbled in musical praise of the 
pellejo, or wine-skin." 

"The Passing of Enriquez:" 
"Near them hung a half-drained nellejo. or goat

skin water-bag." 
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Peon. (Spanish originally foot-soldier-) 
Footman, servant on foot. In South America, a man or boy 
leading a horse or mule. In Mexico, a debtor held in 
servitude by his creditors till his debts ere worked off. 
In Spanish-America they are lower than servants. 
"Mission of San Carmel:" 

"The stagnant courtyard was suddenly alive with 
peons and servants running hither and thither." 

"The Mystery of the Hacienda:" 
"But we'll find servants enough in the neighbor

hood - - - Mexican peons and Indians." 

•peseta. (Spanish dimunitlve of peso.) A modern 
Spanish solver coin, equal to the French franc and Italian 
lira, divided into one hundred centimes. 

•Peso. A Spanish weight of precious metal; a coin of 
this weight. Name of a coin, either of gold (peso de oro) 
or of silver (peso de plata) formerly current in Spain and 
in her colonies. Now of a standard silver coin 5 francs or 
3s 11 l/2d used in most of the South American republics. 
"A Knight-Errant of the Foot-Hills:" 

"The landlord of the Fonda claimed twenty pesos 
for damage." 

•Picador. A horseman armed with a goad in bull-fights. 
(also other meanings.) "The Devotion of Enriquez." 

"The first bull had entered, and, after a rather 
brief play with the picadors and banderllloros, was 
dispatched." 

•pico. Beak of a bird, bill, nib; (Orn) a woodpecker. 
Used in the latter sense by Harte in "A Knight-Errant of the 
Foot-Hills:" 

"Keeps up a tapping with a hammer like a very pico." 

•Plnto. Painted, mottled, colloquially used in South
western U. S. 1885 Maraju: 

"It was you, Pereo, who took me before you on your 
pinto horse." 

"Adventure of Padre Vicentio:" 
"He rode a pinto colt." 

•Plaza. Spanish square, place; market-place; space, stall-
"A Blue Grass Penelope:" 

"The people - - - stopping in the roads for her to 
pass, or making way for her in the tienda or plaza of the 
wretched town." ^ u ^ A ^ 

Equivalent here to the English square, and used by Spanish-
Americans in that sense. 

L1B«ARY 

Pomposamente. Pompously. TGXAS TECHNOLOGICAL COLLC<W 

Gabriel Conroy. Vol. 2: LUBBOCK.TEXAS 

~ "Oily (nomnosamente) everything. Tell our fortunes 
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* ^ i ? r ; a a travel*?^ "^?^^°^ great-coat j in Spanish-
Penelope:" *''^^*^^^"S cloak or blanket, -A Blue Grass 

"She mustang was quickly secured and saddled « 
TetVio^m t \ T r l L \ ^ ^ ^ ^ ^ ^ d i s g u i s e ^ ^ ^ \ \ ^ t ^ p%o-

^oquially^^o^^^f ô̂r iiit'^m^.i^r^L irt 
11^^ ^^^^/^^° ^^^P^^ y^^^g fellow? IvlgiHilfHarte 
youni fiTOT"""'^^" '^"" ̂ °^^^°' - ^^ — "^-irsh 

they llleZl/eToTe:^ ' ^ ^ ^ ^ - - - same as Rosita; 

*£2||^- Spanish posar (verb) to halt; to cease, to 
rest, therefore posada is a resting place or stopping place. "A Blue Grass Penelope:" ^^^yj^uts pxace. 

"You can lie over at the posada on the summit." 
(Something like an inn) 

"The Mission Dolores:" 
"The railroad 'navvy' has builded his shanty near 

the chapel,^and smokes his pipe in the posada." 
•Presidio. Garrison of soldiers; fee:tress; citadel. 

"Right Eye of the Commander:" 
" A pile of copy-books, the work of the presidio 

school, lay on the table." (School taught in tue old 
garrison) 

Publiclta. (Eccl) A certificate of publication. 
"A Knight-Errant of the Foot-Hills:" 

"But where are these newspapers and the fantasies 
of publiclta that fill his mind?" 

•Pueblo. Town, village, settlement. Also used as the 
population; common people; nation; people. 
"Transformation of Buckeye Camp:" 

"Because in this grand pueblo (village) there ife 
not one people who have not already sleep in his bed 
but thees." 

"A Knight-Errant of the Foot-Hills:" 
"At a meeting of the heretics at their pueblo." 
(village) 

Rancheros. In Spain, a steward of a mess. In Spanish-
America, a small farmer. Among Mexicans, a rancher. Harte 
uses the word to mean the men who live and work on a randi . 
"A Blue Grass Penelope:" 

"The shanty was used as a tienda or shop for the 
laborers or rancheros. "The sale of her diamonds - - -
enabled her quietly to reinstate the Pattersons in the 
tienda and to discharge in full her husband's liabil
ities to the rancheros and their retainers." 
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Rancho. In Spain a mess or company of persons who 
eat together. In Spanish parts of America, a rudely built 
house, hut, or hovel; also a collection of huts, a hamlet 
or village. In VTestern U. S., a cattle farm, a ranch. It 
is in this last sense that Harte uses the word in his 
western stories. "A Blue Grass Penelope:" 

"I say just now I will not purchase the rancho 
from the Senora." (Speaking of the Rancho de los Cuervos. 
a cattle farm." 

R6al. A small Spanish silver coin and money of account 
in Spain and Spanish speaking countries. The old Spanish r^al 
de plata still current in Mexico and largely circulated in 
the U. S. up to 1850. An eighth of a dollar, or 6 l/4d. 

Recompense. Recompense, compensation, reward, remuneration. 
"A Knight-Errant of the Foot-Hills:'" 

"Play him, trust to me for recompense and have no fear." 

•Riata. Americanized word. Spanish reata, a rope, 
a halter, which ties horses to keep them in single file. 
In Mexican, a rope. Our lariat has come from the Spanish 
la reata (the rope); in the Southwest it is called riata. 
1^69 Notes by Flood and Field: 

"George makes a wide indefinite sweep with his riata 
as if to include them all in his vaquero's loop." 

"At the Mission of San Carmel:" 
"Tossed carelessly in the corner appeared some 

tails, like an unstranded riata." 
187E De Vere Americanisms: 

"I'm a coiling up my riata." Means "I am preparing 
for my death." 

•Rodeo. Round-up; enclosure for cattle; stockyard. 
"A First Family of the Tasajara:" 

"Her native-bred animal fondly believed that he 
was participating in a rodeo." 

1884 "At the Mission of San Carmel:" 
"A few years ago before the rodeo (round-up) I 

was here for strayed cattle." 

•Rubric. From Spanish rebrica. (Eccl) rubric or 
rules in prayer-book. A mark or flourish added to one's 
signature. 1878 "Story of a Mine:" . ^ , ̂ , 

"The Spanish rubric is the complicated flourish 
attached to a signature, and is as individual and 
characteristic as the handwriting." 
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Sabe. A form of the verb saber, to know. It is 
3, pros, indicative and means he knows. (Misused for se, 
I know.) 1884 "Left out on Lone Star Mountain:" 

"I don't think I quite sabe. boys." (American 
slang] 

Wan Lee. The Pagan: 
"Wan Lee says *no sabe". that Spanish form of non-

committalism so common in California." 

•Sala. Drawing-room, parlour, hall. 
"The Devotion of Enriquez:" 

"Miss Mannersley looks upon your performance at the 
sala (hall) as something peculiar." Harte also uses the 
word as a drawing room. 

•Salvo. A salute consisting of a discharge of ar
tillery. ̂  A salva or salutation. A word very common in 
military use today. Harte "Bulger's Reputation:" 

"There was no shouting, nor did he announce him
self with the usual salvo of firearms." 

Sano. Sound, healthy, wholesome, of good mind. 
"Jack of the Tules:" 

"Y/hat we want here's a man of your presence, Sano. 
Secrete." 

Saya. Dress-skirt, outer skirt. 
"Mystery of the Hacienda:" 

"He even noted the thick yellow satin saya, or 
skirt, heavily flounced with black lace and bugles." 

Secrete. Cautious, secret, hidden, obscure, dark. 
"Jack of the Tules:" 

"What we want her's a man of your presence, Sano 
Sacreto." 

•Serape. (Mexican-Spanish) A shawl or plaid worn 
by Spanish-Americans. "A Blue Grass Penelope:" 

"^e was wearing a black bsjoad cloth serape, the 
deeply embroidered opening of which formed a collar of 
silver rays around his neck." 

186E Notes by Flood and Field: 
^ serape throvm over his shoulder hinted that he 

was waiting." 
•siesta. Afternoon nap; hottest part of the day, 

• also, afternoon music in church. Gabriel Conroy, Vol. 2: 
"But it was the hour for the noonday siesta (nap), 

and the courtyard was deserted " .. 
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Sombrero. A broad-brimmed hat, usually of felt or 
some soft material, of a type common in Spain or Spanish-
America. Notes by Flood and Field: 

"He extinguished his black silk cap beneath that 
stiff, uncomely sombrero, which all Californians affect." 

Sotana* A gown or cassock. 
"At the Mission of San Carmel:" 

"He grasped his sotana and even tried to hide his 
c\irls among its folds." 

"Through the Santa Clara Wheat:" 
"She was a piinctilous Catholic and the shadow of a 

black sotana (soutane, French) at twilight gliding 
through the wild oat fields had often been mistaken 
for a coyote." 

Temblor. Trembling, tremor, thrill, (temblor de 
tierra, earthquake.) In several stories Harte uses the 
word for earthquake. Gabriel Conroy. Vol. 2: 

"There is no longer a St. Anthony, the temblor has 
swallowed him." 

Tienda. Shop, store, tent. 
"A Blue Grass Penelope:" 

"Over an open door the v/ord tienda was rudely 
painted on a board." (meaning store.) 

•Toledo. Short for Toledo-blade or sword. (The -
city in Spain long famous for its manufacture of name of a 

finely-tempered sword-blades.) 
"The Right Eye of the Commander:" 

"The commander turned quickly toward the wall, 
where his trusty Toledo hung." 

•Toreador. Bull-fighter 
Used by Harte adjectively: 

"A little nod of Consuelo's round black-and-red 
toreador hat was reward enough." "Chu Chu" 

(Spanish diminutive of torta, cake.) 
J.XX mv̂ A*s*ŝ  V. n round cake made of maize-flour, baked on 
a flat plate of iron, earthenware, etc. In all of his 
western stories Harte calls the native Mexican bread stuff 

•Tortilla. v-^ 
In Mexico a thin round cake made 

by that name. 
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Tl^jfS^* Sorrowful, sad, gloomy. 
"%stery of the Hacienda:" 

"Rosita and Vincente are very trlste." 
2̂ l2.« (Also tula.) (Taken from Aztec tullin 
by Spaniards, the n being dropped as the did in Guatemala. 
Jalapa, etc.) A kind of bulrush abundant in lowlands along 
Riversides in California; hence, a thicket of this, or a 
flat tract of land in which it grows. Attributively 
"Transformation of Buckeye Camp:" 

"Have whiskey that he could rely upon, and 
for use after the tule fever." 

1862 "In the Flood:" 
"Stretches of tule land fertilized by its once 

regular channel and dotted by flourishing ranches are 
now clearly erased." 

Valda. Skirt, lap; brow of a hill or slope. 
1862 "In the Flood:" 

"And soon prepared myself to take a boat to the 
lower valda of the foot-hills." 

•Vaquero. (Spanish from vaca, cow) In Spanish-
America, a cowboy or cowherd; a herdsman or cattle driver. 
Used either as a noun or in an attributive sense. 
Jeff Briggs: 

"Having caparisoned himself and charger in true 
vaquero style." 

"In the Field:" 
"George makes a wide sweep with his riata as if to 

include them all in his vaquero^ s loop - - - and shouts 
with vaquero enthusiasm." 

•Vara. (Spanish rod, yardstick) A linear meas
ure used in Spain, Portugal, and Spanish-America, of 
varying" length, but usually about 33 inches long. 
"A First Family of Tasajara:" 

"I want a strong picket fence put around the 
fifty-vara lot in block fifty-seven." 

Vlentos generales. Winds, trade-winds. 
1884 "Mission of San Carmel:" 

"A cool zephyr fanned his oheek; it was the dying 
breath of the vientos p;enerales beyond the wall. 

Yerba. Herb, weed, grass. 
—"T'First Family of the Tasajara:" 

"Covered with the light green of the yerba-buena 
vine." 
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